
4725 E. Pima St., Tucson, AZ 85712 

READINGS FOR THE WEEK 
Monday: Gn 12:1-9; Ps 33:12-13, 18-20, 22; Mt 7:1-5 
Tuesday: Gn 13:2, 5-18; Ps 15:2-4ab, 5; Mt 7:6, 12-14 
Wednesday: Gn 15:1-12, 17-18; Ps 105:1-4, 6-9; Mt 7:15-20 
Thursday: Is 49:1-6; Ps 139:1-3, 13-15; Acts 13:22-26;  
 Lk 1:57-66, 80 
Friday: Gn 17:1, 9-10, 15-22; Ps 128:1-5; Mt 8:1-4 
Saturday: Gn 18:1-15; Lk 1:46-50, 53-55; Mt 8:5-17 
Sunday: Wis 1:13-15; 2:23-24; Ps 30:2, 4-6, 11-13;  
 2 Cor 8:7, 9, 13-15; Mk 5:21-43 [5:21-24, 35b-43] 

LECTURAS DE LA SEMANA 
Lunes: Gn 12:1-9; Sal 33 (32):12-13, 18-20, 22; Mt 7:1-5 
Martes: Gn 13:2, 5-18; Sal 15 (14):2-4ab, 5; Mt 7:6, 12-14 
Miércoles: Gn 15:1-12, 17-18; Sal 105 (104):1-4, 6-9; Mt 7:15-20 
Jueves: Is 49:1-6; Sal 139 (138):1-3, 13-15; Hch 13:22-26;  
 Lc 1:57-66, 80 
Viernes: Gn 17:1, 9-10, 15-22; Sal 128 (127):1-5; Mt 8:1-4 
Sábado: Gn 18:1-15; Lc 1:46-50, 53-55; Mt 8:5-17 
Domingo: Sab 1:13-15; 2:23-24; Sal 30 (29):2, 4-6, 11-13;  
 2 Cor 8:7, 9, 13-15; Mc 5:21-43 [5:21-24, 35b-43] 

 Decimosegundo Domingo 
del Tiempo Ordinario 

20 de Junio 2021 
El que vive según Cristo es una creatura nueva. 

– 2 Corintios 5:17 

Twelfth Sunday 
in Ordinary Time 

20 June 2021 
Whoever is in Christ is a new creation. 

– 2 Corinthians 5:17 

THE WIND AND THE SEA 
Living along the shores of Lake Superior—the “big lake,” as 
the locals call it—you can often hear the advice, “Respect 
the lake; don’t take it for granted.” People who know Lake 
Superior respect its power and watch out for its many 

moods. Sunken 
ships and boats 
crushed into kin-
dling are testimo-
nies to what the 
lake can do. 
   The readings of 
this Sunday evoke 
our memories of 
the lake, of the 
mighty Mississippi 
River, or of the 
ocean itself. Who 
but God can con-
trol these mighty 
waters and set 
limits to their ad-

vance? The lake described in today’s Gospel was a body of 
water subject to sudden storms and churned into dangerous 
waves by terrible winds. 
   But these mighty agents are subject to God. The sailor 
and the fisher all respect the water. Even more, they re-
spect the awesome power of the Maker of wind and sea. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

EL VIENTO Y EL MAR 
Los que conocen bien el Lago Superior le tienen un saludable 
respeto, y siempre están alerta sobre sus caprichosos cambios 

de ánimo. Muchos 
barcos hundidos y 
muchos botes hechos 
astillas son testigos 
de lo que el lago 
puede hacer cuando 
está de mal humor. 
   Las lecturas de 
este domingo nos 
evocan memorias de 
ese lago, del podero-
so río Mississippi o 
del océano mismo. 
¿Quién, fuera de 
Dios, podrá controlar 
esas aguas podero-
sas, o imponerles 

límites, diciendo “Hasta aquí llegarás”? El lago que describe el 
Evangelio de hoy era un lago en el que se levantaban súbitas 
tormentas, en las que los vientos huracanados agitaban olas 
enormes. 
   Pero estas fuerzas tan poderosas se someten a la voluntad 
de Dios. Los marineros y los pescadores le tienen un saludable 
respeto al poder de las aguas. Pero más todavía respetan el 
poder del Creador del viento y del mar. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

PRESIDER SCHEDULE: 21 – 27 JUNE 
(Subject to Change) 

Monday – Thursday & Saturday 
Saturday Confessions 
Saturday 
Sunday / Domingo 
 
   Spanish / Español 

  8:00 AM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 
  8:00 AM 
10:00 AM 
  1:00 PM 

Fr. Edgar 
Fr. Kike 
Fr. Kike 
Fr. Edgar 
Fr. Kike 
P. Edgar 

Mon / Lunes   8:00 AM Father’s Day Novena (1) 
Tue / Martes   8:00 AM Father’s Day Novena (1) 
Wed / Miércoles   8:00 AM Father’s Day Novena (1) 
Thu / Jueves   8:00 AM Father’s Day Novena (1) 
   Spanish / Español   6:30 PM Father’s Day Novena (1) 
Fri / Viernes   8:00 AM NO MASS 
Sat / Sábado   8:00 AM Stephanie & Jed Wortman 
   5:00 PM Mo & Pat Becker 
  Alejandra Araiza 
Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 
 10:00 AM Janet Scaramuccia 
     & Richard Maiorino 
   Spanish / Español   1:00 PM Artemisa Durazo 
  Carlos Viganoni 

21 – 27 June 21 – 27 de junio 

Mass Intentions Available 
If you would like a Mass offered for someone, please contact 
Maria at the Parish Office. The offering for this is $10. 

Tenemos Disponibles Misas 
para Diversas Intenciones 

Si desea ofrecer una Misa por alguien, favor 
de contactar a María en la Oficina Parro-
quial. La ofrenda es de $10. 

20 June   Sunday / Domingo 
Mass with COVID protocols 
Share-A-Lunch for Casa Maria 
Distribution of Communion 
Mass 
Distribution of Communion 
Baptism 
Adult Faith Formation 
Misa* 
Distribución de Comunión* 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  8:45 AM 
10:00 AM 
10:45 AM 
11:30 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 
  1:45 PM 

Church 
Nicholson Hall 
Outdoors 
Church 
Outdoors 
Church 
North/South Rm 
Iglesia 
al Aire Libre 

21 June   Monday / Lunes 
Mass 
Boy Scout Troop 115 
Arco Iris Team* 

  8:00 AM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Church 
Dougherty Hall 
Guadalupe Rm 

22 June   Tuesday / Martes 
Mass 
Rosary 

  8:00 AM 
  6:00 PM 

Church 
Facebook Live 

23 June   Wednesday / Miércoles 
Mass 
Rosario* 

  8:00 AM 
  6:00 PM 

Church 
Facebook Live 

24 June   Thursday / Jueves 
Mass 
Misa* 
Arco Iris* 

  8:00 AM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

Church 
Iglesia 
Nicholson Hall 

25 June   Friday / Viernes 
   

26 June   Saturday / Sábado 
Mass 
Confessions/Confesiones** 
Mass 
Distribution of Communion 
St. Cyril Feast Day Celebration 
   & Raffle 

  8:00 AM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 
  5:45 PM 
  6:00 PM 

Church 
Dougherty Hall 
Church 
Outdoors 
Dougherty Hall 

27 June   Sunday / Domingo 
Mass with COVID protocols 
Distribution of Communion 
Mass 
Distribution of Communion 
Adult Faith Formation 
Misa* 
Distribución de Comunión* 

  8:00 AM 
  8:45 AM 
10:00 AM 
10:45 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 
  1:15 PM 

Church 
Outdoors 
Church 
Outdoors 
North/South Rm 
Iglesia 
al Aire Libre 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

2021 Annual Catholic Appeal (ACA) 
Goal $83,340 (Donations as of 15 June) 

To date 104 parish families are participating in the Annual 
Catholic Appeal. We have a participation goal of 180 families 
and hope everyone will help us achieve this goal. For more 
information, visit www.cathfnd.org/annual-catholic-appeal/ or 
call 838-2504. Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2021 
Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 15 de junio) 
A la fecha, 104 familias de la parroquia están participando en la 
Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 180 fami-
lias, y esperamos que todos nos ayuden a logarlo. Para más 
información, visite www.cathfnd.org/annual-catholic-appeal/ o 
llame al 838-2504. ¡Su regalo hace la diferencia! 

25% 50% 75% 100% 
                                                                            40% ($32,994)  

St. Cyril Stewardship 
The financial report for the Week 7–13 June is not currently 
available. It will be posted in this space in the future. 
El reporte financiero de la semana de junio 7–13 aún no está 
disponible. Será publicado en este espacio en el futuro. 

Sunday and weekday Masses are 
live streamed on Facebook and available 
for viewing anytime. Sunday Mass is 
broadcast to the parking lot on radio 
station 107.9 FM. 

https://www.facebook.com/stcyrilparish/live 

Las misas dominicales y entre semana se 
transmiten en vivo en Facebook y están disponi-
bles para verlas en cualquier momento. La misa 
dominical se transmite en el estacionamiento por 
radio en la estación 107.9 FM. 

https://www.facebook.com/stcyrilparish/live 



June 4, 2021 
As of July 1, 2021, the general dispensation from 
the Sunday Mass obligation for the general public 
will cease. However, the dispensation from the 
Sunday Mass obligation remains in place for those 
at serious medical risk. Serious medical risk refers 
primarily to those with a chronic health condition, 
those providing direct care for the vulnerably ill, or 
those with a compromised immune system or other health 
condition that leaves them unable to be vaccinated. 
In some respects, the language of “obligation” is unfortunate as 
it tends to speak of something unpleasant. Nevertheless, the 
language of obligation is not entirely inappropriate. Indeed, 
most cultures make obligatory those things that are deeply 
treasured, such as education for children. For faithful Catholics 
the primary motivation to participate in Sunday Mass should 
be a sincere desire to encounter Christ in the Eucharist and to 
gather in community. Many have said to our clergy that they 
have greatly missed participating at Mass in person. I pray that 
same holy longing is in each of our hearts. 
Gathering in community to celebrate the Eucharist is a most 
serious matter, originating in the Commandments given by 
God to the Jewish people. The first Christians quickly recognized 
that all things were made new by the death and resurrection of 
Jesus. It was within this spirit that the Commandment to keep 
holy the Sabbath was transferred from the last day of the week 
(Saturday) to the day of Jesus’ resurrection, the first day of the 
week (Sunday). Nevertheless, the obligation has never been 
without exception. Canon Law for the Roman Catholic Church 
notes that while Sundays are holy days of obligation, there 
always have been exceptions for people in serious situations. 
Not only the local bishop but also pastors can dispense mem-
bers of their congregations from the Sunday Mass obligation for 
a proportionate reason. 
As noted above, the current dispensation from Sunday Mass 
attendance remains in place for those at serious risk of the 
Covid-19 virus. This will require a prudent evaluation on the 
part of responsible Catholics. In traditional Catholic theology a 
prudent decision flows from a properly formed conscience. 
Those at serious risk should have a clear conscience in refraining 
from in-person gatherings of any kind at our churches. But 
those who are comfortable dining at restaurants, shopping for 
non-essentials, traveling, or engaging in other public activities 
would have no legitimate reason to claim the dispensation. 
It also must be noted that the recent and creative uses of tech-
nology to serve the faithful have been a blessing. Many are 
truly unable to leave their homes or care facilities and they 
have found live-streamed, televised or internet Masses, holy 
hours, and other events to be a great spiritual comfort. While 
pastors are prudent to continue at least some of these services 
offered via technology in the future we must be careful not to 
allow this blessing to substitute for gathering around the altar 
of the Lord in person and receiving Christ sacramentally. The 
Judeo-Christian history is one of encountering God through 
actual lived community, and community is built and sustained 
through actual lived interaction with other believers. There is 
no tradition of privatized religion within Catholicism. The ease 
or convenience of religious offerings via television or the inter-
net can never legitimately replace a lived experience of com-
munity. For this reason, the use of televised or internet liturgies 
can never replace in-person worship for those who are capable 
of participating in parish life. Moreover, to choose not to partic-
ipate personally in Mass when we are capable of doing so is to 
deprive ourselves of the immeasurable spiritual graces that can 
be received only by active participation with others in the Mass. 
Most Reverend Edward J. Weisenburger 
Bishop of Tucson 

4 de junio de 2021 
A partir del 1 de julio de 2021, cesará la dispensa general 
de la obligación de la misa dominical para el público en 
general. Sin embargo, la dispensa de la obligación de la 
misa dominical sigue vigente para quienes se encuentran 
en grave riesgo médico. El riesgo médico grave se refiere 
principalmente a aquellos con una condición de salud cró-
nica, aquellos que brindan atención directa a los vulnera-

bles enfermos o aquellos con un sistema inmunológico comprome-
tido u otra condición de salud que los deja sin poder vacunarse. 
En algunos aspectos, el lenguaje de la "obligación" es desafortunado, 
ya que tiende a hablar de algo desagradable. Sin embargo, el lengua-
je de la obligación no es del todo inapropiado. De hecho, la mayoría 
de las culturas hacen obligatorias aquellas cosas que se valoran pro-
fundamente, como la educación de los niños. Para los fieles católicos, la 
motivación principal para participar en la misa dominical debe ser un 
deseo sincero de encontrar a Cristo en la Eucaristía y de reunirse en 
comunidad. Muchos le han dicho a nuestro clero que han extrañado 
mucho su participación en la Misa en persona. Oro para que el mismo 
santo anhelo esté en cada uno de nuestros corazones. 
Reunirse en comunidad para celebrar la Eucaristía es un asunto muy 
serio, que se origina en los Mandamientos dados por Dios al pueblo 
judío. Los primeros cristianos reconocieron rápidamente que todas las 
cosas fueron renovadas por la muerte y resurrección de Jesús. Fue den-
tro de este espíritu que el mandamiento de santificar el sábado fue 
transferido del último día de la semana (sábado) al día de la resurrec-
ción de Jesús, el primer día de la semana (domingo). Sin embargo, la 
obligación nunca ha sido sin excepción. El derecho canónico de la Igle-
sia Católica Romana señala que, si bien los domingos son días santos de 
obligación, siempre ha habido excepciones para personas en situacio-
nes graves. No solo el obispo local, sino también los pastores pueden 
dispensar a los miembros de sus congregaciones de la obligación de la 
misa dominical por una razón proporcionada. 
Como se señaló anteriormente, la dispensación actual de la asistencia a 
la misa dominical sigue vigente para quienes corren un riesgo grave de 
contraer el virus Covid-19. Esto requerirá una evaluación prudente por 
parte de católicos responsables. En la teología católica tradicional, una 
decisión prudente fluye de una conciencia debidamente formada. 
Quienes corren un riesgo grave deben tener la conciencia tranquila al 
abstenerse de reuniones en persona de cualquier tipo en nuestras igle-
sias. Pero aquellos que se sienten cómodos cenando en restaurantes, 
comprando artículos no esenciales, viajando o participando en otras 
actividades públicas no tendrían una razón legítima para reclamar la 
dispensa. 
También debe tenerse en cuenta que los usos recientes y creativos de la 
tecnología para servir a los fieles han sido una bendición. Muchos son 
realmente incapaces de salir de sus hogares o centros de atención y han 
encontrado que las misas transmitidas en vivo, televisadas o por Inter-
net, las horas santas y otros eventos son un gran consuelo espiritual. Si 
bien los pastores son prudentes en continuar al menos algunos de estos 
servicios ofrecidos a través de la tecnología en el futuro, debemos tener 
cuidado de no permitir que esta bendición sustituya a reunirse alrede-
dor del altar del Señor en persona y recibir a Cristo sacramentalmente. 
La historia judeocristiana es una historia de encuentro con Dios a tra-
vés de una comunidad vivida real, y la comunidad se construye y sos-
tiene a través de la interacción vivida con otros creyentes. No hay tra-
dición de religión privatizada dentro del catolicismo. La facilidad o 
conveniencia de las ofrendas religiosas a través de la televisión o Inter-
net nunca podrá reemplazar legítimamente una experiencia de comu-
nidad vivida. Por esta razón, el uso de liturgias televisadas o por Inter-
net nunca puede reemplazar el culto en persona para aquellos que son 
capaces de participar en la vida parroquial. Además, optar por no 
participar personalmente en la Misa cuando somos capaces de hacerlo 
es privarnos de las inconmensurables gracias espirituales que solo se 
pueden recibir mediante la participación activa con otros en la Misa. 
Reverendísimo Edward J. Weisenburger 
Obispo de Tucson 



HURRY! TIME IS RUNNING OUT! 
   Be a part of our 2021 St. Cyril Feast Day Celebration! 

      Only 1 week left to purchase your raffle tickets! 

¡RAPIDO! ¡SE ACABA EL TIEMPO! 
¡Participa en nuestra Celebración 

   del Día de Fiesta de San Cirilo 2021! 

¡Solo queda una semana para comprar 

   sus boletos de la rifa! 

Feast Day Celebration 
The evening includes a free light supper 

(wrapped sandwich, chips, cookie & a drink) 
Raffle Drawing 

Parish Cookbook Reveal 
and more. 

Saturday, 26 June 

6:00 PM in Dougherty Hall 

Please join us! 

Celebración del Día de San Cirilo 
La noche incluye una cena ligera gratuita 

(sandwich envuelto, totopos, galleta y bebida) 
Se Sacarán los Boletos Ganadores de la Rifa 
Revelación del libro de cocina de la parroquia 

y más. 

Sábado 26 de junio 

6:00 pm en el Dougherty Hall 

¡Por favor únete a nosotros! 

WE NEED YOUR HELP!! 

We MUST reach our goal of $15,000! 

We are asking each Parish Family to buy or sell $100 worth of tickets 

so that we can meet our goal. 

¡¡NECESITAMOS DE SU APOYO!! 

¡DEBEMOS alcanzar nuestra meta de $15,000! 

Le pedimos a cada familia de nuestra Parroquia que venda o compre $100 de boletos 

para que podamos alcanzar nuestra meta. 

1st Prize $2,000 Cash (en efectivo) 1er Premio 

2nd Prize $1,000 Cash (en efectivo) 2do Premio 

3rd Prize $   500 Cash (en efectivo) 3er Premio 

To purchase raffle tickets please contact Mary Ann at the Parish Office. 

All proceeds to benefit St. Cyril of Alexandria Parish. 

Para comprar boletos para la rifa,  

por favor póngase en contacto con Mary Ann en la Oficina de la Parroquia 

Todo lo recaudado beneficiará a la Parroquia de San Cirilo de Alejandría 

Tickets 
$10.00 each 
6 for $50.00 

Boletos 
$10.00 c/u 

6 por $50.00 

Say farewell to Fr. Kike next Sunday, 27 June 

on the Plaza after the 10 AM & 1 PM Masses 

Dile adiós al P. Kike el próximo domingo 27 de junio 

en la Plaza después de las misas de 10 am y 1 pm 



Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

Development Corner En el Área del Desarrollo 
  

Feast Day Raffle 2021 
We are entering the final week of our Feast Day 
Raffle. We are approaching our goal of $15,000 but 
we really need your help to buy/sell $100 worth of 
raffle tickets. The goal is reachable if we all work 
together. If you need raffle tickets please contact Mary Ann 
(mgielow@stcyril.com). 
   The Celebration that includes the drawing of the winning 
tickets is on Saturday, 26 June at 6 PM in Dougherty 
Hall. Due to continued restrictions and our concern for eve-
ryone’s health and safety, the Celebration will be “scaled 
down.” We will have a light dinner that will include wrapped 
sandwiches, chips, a cookie and drink. We will have a couple 
of other activities so please join us. 
   Our cookbook project is also entering the final stages. We 
remain hopeful that the cookbooks will be ready for sale at 
the Feast Day Celebration! 
   For any questions or for further information contact Mary 
Ann (mgielow@stcyril.com). 

 
Rifa del Día de San Cirilo 2021 

Estamos entrando en la última semana de nuestra rifa 
del día festivo. Nos estamos acercando a nuestra meta 
de $15,000 pero realmente necesitamos su ayuda para 
comprar/vender $100 en boletos de rifa. La meta es 

alcanzable si todos trabajamos juntos. Si necesita boletos para 
la rifa, comuníquese con Mary Ann (mgielow@stcyril.com). 
   La celebración que incluye el sorteo de los boletos ganadores 
es el sábado 26 de junio a las 6 pm en Dougherty Hall. 
Debido a las continuas restricciones y nuestra preocupación por 
la salud y la seguridad de todos, la celebración será "reducida". 
Tendremos una cena ligera que incluirá sándwiches envueltos, 
papas fritas, una galleta y bebida. Tendremos un par de activi-
dades más, así que únase a nosotros. 
   Nuestro proyecto de libro de cocina también está entrando en 
las etapas finales. ¡Tenemos la esperanza de que los libros de 
cocina estén listos para la venta en la celebración del día festivo! 
   Para cualquier pregunta o para obtener más información, co-
muníquese con Mary Ann (mgielow@stcyril.com). 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

Happy Father’s Day!! 
Fathers Kike, Edgar and Paul, 
along with our parish and 
school staffs, wish 
all Dads a Happy 
and Blessed Father’s 
Day. Our annual 

Father’s Day Novena begins with the 5 PM Mass 
on Saturday, 19 June and includes every Mass 
through the 6:30 PM daily Mass on Thursday, 24 
June. Thank you to all of our generous parishioners who 
dedicated Masses as a part of this Novena. 

¡¡Feliz Día de los Padres!! 
Los Padres Kike, Edgar y Paul, junto 
con el personal de nuestra parroquia 

y escuela, desean a todas 
las Papás un Feliz y Bendi-
to Día de los Padres. 
Nuestra Novena Anual del 
Día de los Padres comienza con la misa anticipada del 
domingo a las 5 pm el sábado, 19 de junio e incluye 
cada misa hasta la misa diaria de las 6:30 pm el jue-

ves, 24 de junio. Gracias a todos nuestros generosos feligreses 
que dedicaron misas como parte de esta Novena. 

Deficit Reduction Collection 
THIS Weekend 

Our income continues to fall short of budget and to 
meet our average weekly expenses. Please prayer-
fully consider increasing your regular donation as 
well as contributing to this special collection. 

Colección de Reducción del Déficit 
será ESTE Fin de Semana 

Nuestros ingresos siguen siendo escasos al presupuesto y 
para satisfacer nuestros gastos semanales promedio. Le 
suplicamos que por favor considere aumentar su donación 
regular, así como contribuir a esta colecta especial. 

Next week, we will take up the 
Peter’s Pence Collection, 
which unites us and Catholics 
around the world more closely 
with the Holy Father in two 
ways: it supports the structures 
of the Holy See through which 
the Pope governs the Church as 
well as his charitable efforts to 
assist victims of war, oppres-
sion, natural disasters, and oth-
ers most in need. Please be 
generous. For more infor-
mation, visit http://
www.peterspence.va/en.html. 

La próxima semana realizaremos 
la Colecta Peter’s Pence, la cual 
nos une mucho más al Santo Pa-
dre, tanto a nosotros como a los 
católicos de todo el mundo, de dos 
maneras: la Colecta apoya las es-
tructuras de la Santa Sede por las 
cuales el Papa gobierna la Iglesia 
así como sus labores de caridad 
para ayudar a las víctimas de la 
guerra, opresión y desastres natu-
rales y a los más necesitados. Por 
favor, sean generosos. Para más 
información, visiten http://
www.peterspence.va/en.html. 

Blessed Sacrament Chapel 
is open daily except Friday 

7:30 AM – 7:30 PM 

La Capilla del Santísimo Sacramento 
está abierta todos los días excepto los viernes 

7:30 am – 7:30 pm 



“One father is more than a hundred schoolmasters.” 
– George Herbert 

“Un padre es más que cien profesores.” 
– George Herbert 

St. Cyril Parishioners Give the “Gift of Life” 
The Knights of Columbus and the American 
Red Cross would like to send a special thank 
you to all who participated in the Blood Drive 
on 13 June. Twenty-six potential donors partic-
ipated. We obtained 22 productive whole blood 
units and three productive power red (double red cell) 
units (each counts as two units) for a total of 28 total 
products. One whole blood unit can potentially assist as 
many as three patients in need of various plasma compo-
nents. We exceeded our goal by 7 pints and provided 
enough blood to help save a potential 72 lives during a 
blood shortage when the need is greatest. Our thanks to 
all participants and to all who prayed for and otherwise 
supported the participants. 
   The next blood drive will be on Sunday, 12 December 
2021. 

Feligreses de San Cirilo dan “Regalo de Vida” 
Los Caballeros de Colón y la Cruz Roja Americana 
desean enviar un agradecimiento especial a todos los 
que participaron en la Campaña de donación de Sangre 
el 13 de junio. Participaron 26 donadores potenciales. 
Obtuvimos 22 unidades productivas de sangre y tres 

unidades productivas de energía roja (doble cantidad de glóbulos 
rojos; cada unidad cuenta por dos) para un total de 28 unidades. 
Una unidad de sangre completa puede ayudar potencialmente a 
hasta tres pacientes que necesitan varios componentes plasmáticos. 
Superamos nuestro objetivo por 7 pintas y proporcionamos suficien-
te sangre para ayudar a salvar un potencial de 72 vidas durante una 
escasez de sangre cuando la necesidad es mayor. Nuestro agradeci-
miento a todos los participantes y a los que oraron y apoyaron a los 
participantes. 
   La siguiente fecha para donar sangre será el domingo 12 de di-
ciembre del 2021. 

Ministerio a los Enfermos 
y Confinados en el Hogar 

Ministros extraordinarios de la Eucaristía que estén listos 
para reanudar o que estén interesados en comenzar el 
ministerio a los que están enfermos (incluso en un hospi-
tal u otro centro de atención) y / o a los que están confi-
nados en casa, comuníquese con el P. Kike (795-1633 x 
105 o evarela@stcyril.com). 

   Si conoce a alguien que está enfermo o confinado en su hogar y 
le gustaría recibir la Sagrada Comunión, comuníquese con el P. 
Kike (795-1633 x 105 o evarela@stcyril.com) para concertar una 
visita. 

Ministry to the Sick 
and Homebound 

Extraordinary Ministers of the Eucharist who are 
ready to resume or who are interested in begin-
ning ministry to those who are sick (including in a 
hospital or other care facility) and/or to those who 
are homebound, please contact Fr. Kike (795-1633 
x 105 or evarela@stcyril.com). 
   If you known someone who is sick or homebound and 
who would like to receive Holy Communion, please contact 
Fr. Kike (795-1633 x 105 or evarela@stcyril.com) so that a 
visit can be arranged. 

Year of 
Saint Joseph 

Año de 
San José 

Prayer of St. John XXIII 
to St. Joseph for Fathers1 

St. Joseph, guardian of Jesus and chaste hus-
band of Mary, you passed your life in loving 
fulfillment of duty. You supported the holy fam-
ily of Nazareth with the work of your hands. 

Kindly protect all the fathers who trustingly 
come to you. You know their aspirations, their 
hardships, their hopes. They look to you because 
they know you will understand and protect 
them. You too knew trial, labor and weariness. 

But amid the worries of material life your soul was full of 
deep peace and sang out in true joy through intimacy 
with God’s Son entrusted to you and with Mary, his ten-
der Mother. Assure those you protect that they do not 
labor alone. Teach them to find Jesus near them and to 
watch over him faithfully as you have done. 

Amen 

   1https://catholicsstrivingforholiness.org/wednesday-devotion-
prayer-to-st-joseph/ 

Oración de San Juan XXIII 
a San José para los Padres1 

San José, guardián de Jesús y casto esposo de María, 
pasaste tu vida en amoroso cumplimiento del deber. 
Apoyaste a la sagrada familia de Nazaret con el tra-
bajo de tus manos. 

Amablemente proteja a todos los padres que confían 
en usted. Conoces sus aspiraciones, sus dificultades, sus 
esperanzas. Te miran porque saben que los entenderás 
y los protegerás. Tú también conociste la prueba, el 
trabajo y el cansancio. 

Pero en medio de las preocupaciones de la vida material, tu 
alma estaba llena de profunda paz y cantaba con verdadera 
alegría a través de la intimidad con el Hijo de Dios que se te ha 
confiado y con María, su tierna Madre. Asegúreles a las personas 
a las que protege que no trabajan solos. Enséñeles a encontrar a 
Jesús cerca de ellos y a velarlo fielmente como lo ha hecho usted. 

Amén 

   1https://catholicsstrivingforholiness.org/wednesday-devotion-prayer-to-st-
joseph/ 



Faith Formation Formación en la Fe 
Religious Education 

Registration for the 2021–22 Catechetical year will be 
in the month of August. Parents may register their 
child/ren for sacrament preparation at that time. Catechesis 
for Reconciliation and First Communion is offered to children 
of eight years of age and older. Preparation is a two consecu-
tive year process. The child must have been baptized in a 
Roman Catholic Church and must attend classes weekly. For 
more information please contact Becki (795-1633 x 104 or 
bjenkins@stcyril.com). 

Catecismo 
Inscripción para el año de catecismo 2021–22 será en el 
mes de agosto. Padres pueden inscribir a su(s) hijo(s)(as) 

para la preparación sacramental en esas fechas. El Catecismo 
para la Reconciliación y Primera Comunión se ofrece a niños(as) 
de de ocho años en adelante. La preparación es un proceso de 
dos años consecutivos. El niño(a) tiene que haber sido bautizado 
en una Iglesia Católica Romana y debe atender a clases sema-
nalmente. Para más información, por favor contacte a Becki 
(795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

Grupo Arco Iris! 
Grupo de Jóvenes de Habla Hispana 

para todos los adolescentes de 13 a 17 años de edad 
el jueves, 24 de junio, 7 – 9 pm en Nicholson Hall 
Contacte a: Thelma Morales (thelmalatin@gmail.com). 

Arco Iris! 
Spanish Language Youth Group 

for all adolescents 13 to 17 years old 
Thursday, 24 June, 7 – 9 PM in Nicholson Hall 
Contact: Thelma Morales (thelmalatin@gmail.com). 

“The phrase ‘do not be afraid’ 
is written in the bible 365 times. 
That’s a daily reminder from God 
to live every day being fearless.” 

– Seth Gross 

“La frase 'no temas' 
está escrita en la Biblia 365 veces. 
Ese es un recordatorio diario de Dios 
para vivir todos los días sin miedo.” 

– Seth Gross 

The Sacrament of Confirmation 
Those who have been baptized continue on the path 
of Christian initiation through the sacrament of confir-
mation. In this sacrament they receive the Holy Spirit. 
This giving of the Holy Spirit conforms believers more 
fully to Christ and strengthens them so that they may 
bear witness to Christ. Guidelines: 
• The candidates must have attained high school. 
• Must be participating in a program of systematic cat-

echesis either in the parish or a Catholic school. 
• Must have a basic understanding of the Bible, the 

Creed, the sacraments, the Christian life and prayer. 
• Participate in the sacrament life of the Church, espe-

cially Eucharistic liturgies. 
Confirmation I Youth: 
A large part of our vocation as Catholic Christians is to be 
of service to those that have less. Candidates will experi-
ence service in three areas; Family, Church and the wider 
Community. While social distancing has restricted the 
opportunity to serve the Church and the community, 
there is great opportunity to serve the family. Be crea-
tive. Your catechists are here for you; do not hesitate to 
contact us with any questions or concerns. 
– Becki (bjenkins@stcyril.com). 

El Sacramento de la Confirmación 
Aquellos que han sido bautizados, continúan en el camino de 
la iniciación cristiana a través del Sacramento de la Confirma-
ción. En este Sacramento, reciben al Espíritu Santo. Este dar 
del Espíritu Santo conforma a los creyentes más plenamente 
a Cristo y los fortalece para que puedan dar testimonio de 
Cristo. Normas: 

• Los candidatos deben haber alcanzado la preparatoria. 
• Debe participar en un programa de catequesis sistemática, ya sea 

en la parroquia o en una escuela católica. 
• Debe tener una comprensión básica de la Biblia, el Credo los Sa-

cramentos, la vida Cristiana y oración. 
• Participar en la vida sacramental de la iglesia, especialmente las 

liturgias Eucarísticas. 
Jóvenes de Confirmación I: 
Una gran parte de nuestra vocación como cristianos católicos es ser-
vir a los que tienen menos. Los candidatos experimentaran el servi-
cio en tres áreas: Familia, Iglesia y la comunidad en general. Mientas 
que el distanciamiento social ha restringido la oportunidad de servir 
a la Iglesia y a la comunidad, existe una gran oportunidad para ser-
vir a la familia. Se creativo. Sus catequistas están aquí para ti, no 
dudes en ponerte en contacto con nosotros con cualquier pregunta o 
inquietud. 
– Becki (bjenkins@stcyril.com). 

(https://www.facebook.com/St-Cyrils-Tucson-Confirmation-Group-108195404386548/) 

Confirmation Preparation for Adults 
Confirmation preparation classes for adults who have 
not received this sacrament and wish to do so will 
begin in the third week of August. For more infor-
mation and to register, please contact Fr. Kike (795-
1633 x 105 or evarela@stcyril.com) or Br. Manuel (795
-1633 x 111 or msantos@stcyril.com). 

Preparación para Confirmación para Adultos 
Las clases de preparación para la confirmación para adultos 
que no hayan recibido este sacramento y desean recibirlo 
comenzarán en la tercera semana de agosto. Para más in-
formación y para inscribirse, favor de contactar al P. Kike 
(795-1633 x 105 o evarela@stcyril.com) o Hno. Manuel 
(795-1633 x 111 o msantos@stcyril.com). 

Programa de Formación en la Fe para Adultos 
Domingos a las 11:30 am en North / South 

Este programa semanal se basa en La Biblia Palabra en Fue-
go – Los Evangelios con comentarios del obispo Robert Ba-
rron. Únete a nosotros en cualquier momento. Para más in-
formación, favor de contactar a Mary Ann (795-1633 x 107 o 
mgielow@stcyril.com). 

Adult Faith Formation Program 
Sundays at 11:30 AM in North / South 

This weekly program is based on The Word on Fire 
Bible – The Gospels with commentary by Bishop 
Robert Barron. Join us any time. For more infor-
mation, please contact Mary Ann (795-1633 x 107 
or mgielow@stcyril.com). 



Around Tucson…                                                      Por Tucson… 
Jordan Ministry 

All classes and retreats are online via ZOOM. Please 
register for events no less than 24 hours before the 
scheduled meeting time. Handouts and the link for 
the class will be emailed to registered participants. 
Register online (https://jordanministryteam.org/) or 
contact Jordan Ministry Team (623-2563 or 
JMT@JordanMinistry.org). 

Faith Exploration Discussion Group 
Thursdays, 9:30 – 10:30 AM (Cost: free) 

No Meeting on Thursdays, 24 June & 1 July 
Jordan Ministry Team 

20th Anniversary Celebration Mass 
Wednesday, 21 July at 6 PM 

St. Augustine Cathedral (192 S. Stone Avenue) 
A reception will follow (Cost: free) 
Please RSVP by Monday, 12 July 

For more opportunities: https://jordanministryteam.org/ 

Jordan Ministry 
Todos las clases y retiros estarán en línea vía ZOOM. Por 
favor inscribirse para estos eventos no antes de 24 ho-
ras de la hora programada. Los folletos y el enlace para 
la clase serán enviados por correo electrónico a los parti-
cipantes inscritos. Inscribirse en línea (https://
jordanministryteam.org/) o contactando al equipo Jordan 
Ministry Team (JMT@JordanMinistry.org o 623-2563). 

Grupo de Discusión en la Exploración de La Fe 
Jueves, 9:30 – 10:30 am (Costo: gratis) 

No hay reunión los jueves, 24 de junio y 1 de julio 
Misa de Celebración del 20 Aniversario 

del Jordan Ministry Team 
Miércoles, 21 de julio a las 6 pm 

Catedral de San Agustín (192 S. Stone Avenue) 
Seguirá una recepción (Costo: gratis) 

Confirme su asistencia antes del lunes 12 de julio 
Para más oportunidades: https://jordanministryteam.org/ 

Become a Bulletin Advertiser 
If you or anyone you know may be interested in advertis-
ing in our bulletin, please contact Claudia Borders (520-
298-1265 or borders@jspaluch.com). 

Conviértete en Anunciante 
Si usted o alguien que conoce puede estar interesado en publicar 
anuncios en nuestro boletín, comuníquese con Claudia Borders 
(520-298-1265 o borders@jspaluch.com). 

Marriage Encounter Weekend 
Happy Father’s Day! Take time for your marriage by 
attending the Worldwide Marriage Encounter weekend 
on 21–22 August. Early registration is recommended. 
More information: www.wwmearizona.com. 

Fin de Semana de Encuentro Matrimonial 
¡Feliz Día de los Padres! Tómese un tiempo para su matrimo-
nio asistiendo al fin de semana Encuentro Matrimonial Mun-
dial del 21 al 22 de agosto. Se recomienda el registro tem-
prano. Más información: www.wwmearizona.com. 

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Events On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Summer Retreat Opportunities with the Carmelites in Dari-
en, IL. 

• Friends Together Grief Support for Widows & Widowers 
(885-5908; https://friendstogethertucson.com/). 

• Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille 
(English: 800-470-2230; Español: 883-2747), Couple Prayer 
Retreat (English: 722-2931; Español: 869-9910) and Marriage 
Encounter (477-2121). 

• Diocese of Tucson employment opportunities: (https://
www.diocesetucson.org/human-resources/employment-
opportunities/). 

•   
SAINT CYRIL OF ALEXANDRIA 

ROMAN CATHOLIC PARISH–TUCSON 
SUNDAY, 20 JUNE 2021 

VOLUME 74 NUMBER 25   EDITOR:  PHYLLIS REID 
OFFICE HOURS: 

MONDAY – THURSDAY, 9:00 AM – 5:00 PM 
BULLETIN SUBMISSION DEADLINE: 
WEDNESDAY, 11 DAYS AHEAD OF 

SUNDAY PUBLICATION DATE UNLESS PUBLISHED OTHERWISE 

Baptism Preparation in English 
The next baptism preparation session for parents will be in 
person on Sunday, 18 July from 11:30 AM to 1:30 PM 
in Dougherty Hall for baptisms on Sunday, 20 June or lat-
er. The next celebrations of baptism are scheduled for Sun-
days, 11 July and 8 August, at 11:30 AM. Attendance will 
be limited by the COVID-19 guidelines in effect at the time. 
   Please contact Mary Ann (mgielow@stcyril.com or 795-1633 
x 107) to register. Do not select Godparents until after com-
municating with Mary Ann. 

Preparación Bautismal en Español 
La próxima sesión de preparación para el bautismo para 
padres será el lunes, 5 de julio, de 6:30 a 8:00 pm 
en el Dougherty Hall. La próxima celebración del bautis-
mo está programada para el sábado, 7 de agosto al 
mediodía. La asistencia estará limitada por las pautas 
COVID-19 vigentes en ese momento. 

   Favor de contactar a Hno. Manuel (msantos@stcyril.com o 
795-1633 x 111) para inscribirse. No escoja a los padrinos 
hasta después de comunicarse con el Hermano Manuel. 

Retrouvaille: 20–22 August in English 
Marriage Help – Retrouvaille helps married couples show 
each other mercy through the opportunities it provides to 
listen, to forgive, to be reconciled and to move into their 
futures believing that God loves them. With His help and 
your efforts, your marriage can be healed and restored! 
Register now for the Retrouvaille Weekend Program in 
Tucson 20–22 August. Visit: www.retrouvaille.org or call 
or text (520) 222-9157. 

Retrouvaille: 20–22 de agosto en Inglés 
Retrouvaille es un programa para parejas casadas 
que se sienten aburridas, frustradas o enojadas en su 
matrimonio. Retrouvaille ayuda a las parejas a través 
de las oportunidades ofrecidas para escuchar, perdo-
nar, reconciliarse y avanzar hacia su futuro. Visite: 
www.retrouvaille.org para información confidencial 
sobre o para inscribirse en el próximo programa en 
español. 
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St. Cyril of Alexandria Parish 
[A Roman Catholic Parish] 

Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

 
                        Served by 

 

Pastoral Ministry 
Staff 

 
Fr. Enrique Varela, O.Carm. 

Pastoral Administrator – Ext 105 
pastor@stcyril.com 

 
Fr. Edgar López, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 102 
elopez@stcyril.com 

 
Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

 
Br. Manuel Santos, O.Carm. 

Carmelite Intern – Ext 111 
msantos@stcyril.com 

 
Mary Ann Gielow 

Development Director – Ext 107 
mgielow@stcyril.com 

 
Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

 
Becki Jenkins 

Faith Formation Director 
Ext 104 

faithformation@stcyril.com 
 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 
 

Mario Bravo 
Facilities Manager – Ext 110 

 
Dr. Thomas Dertinger 

School Principal 
(520) 881-4240 

tomd@stcyril.com 

 

Ministry Support 
Staff 

 
Martha Aguirre 

Spanish Religious Education 
 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 
 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 
vkinghorn@stcyril.com 

 
Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

 
Eduardo Toral 

Custodian 
 
 
 

Pastoral Council 
To contact a Council member 
pastoralcouncil@stcyril.com 

 
 
 

St. Vincent de Paul 
Outreach to the Poor 

Helen Howell 
(520) 323-0021 

 
 
 

Catholic Cemetery 

Liaison 
Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 
Sunday Masses 

    Saturday:   5:00 PM 
      Sunday:  8:00 AM with Covid-19 
    protocols 
 10:00 AM 
   1:00 PM (Español) 

Distribution of Communion 
at the main entrance of the church 

after each Mass 
Online / En Línea 

www.facebook.com/stcyrilparish/live 

Weekday Masses 
Daily Masses in English 
Monday to Thursday 

and Saturday at 8:00 AM 
Daily Mass in Spanish 
Thursday at 6:30 PM 

Friday: NO MASS 
Online / En Línea 

www.facebook.com/stcyrilparish/live 

Parish Office Hours – Closed through February 5 
Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only / Closed Saturday and Sunday 
Infant Baptisms 

Celebrated each month except during Lent 
Preparation class offered each month 

Registration required – (520) 795-1633 
Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 107 

                                     Br. Manuel Santos, O.Carm. (Spanish) Ext 111 
Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM in Dougherty Hall 
Weekdays (outdoors) by appointment only (520) 795-1633 

Marriage 
Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 
Suspended – (520) 795-1633 

Day of Adoration 
Suspended 

Renovación Carismática 
Oración Carismática en línea 
Los Viernes a las 3:00 PM 

Parish Center 
(520) 795-1633 

Parish School 
(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 
prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204 
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your local Catholic parish by advertising in its parish bulletin, please contact
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GREAT VALUE - 70% of all households are aware of and look at the advertising in the church
bulletin and 68% of households surveyed when making a choice between businesses are inclined to
choose the one who advertised in the church bulletin.

GREAT LOYALTY - 41% of households do business with
a company specifically because they are advertising in the
church bulletin.

GREAT PRODUCT - 62% of households keep the church
bulletin the entire week as reference. 

WHY ADVERTISE
IN YOUR LOCAL 

CHURCH BULLETIN?
J.S. Paluch will create, produce and print your ad for less
than you’d spend elsewhere.They help you reach
consumers at extremely affordable rates and offer 
options to advertise effectively and 
keep pace with market change.

Learn More About Advertising In Your Parish Bulletin
Call us at 1-800-231-0805

Email: sales@jspaluch.com

Get this
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delivered by
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The Sponsors Who Appear On This Bulletin. It Is Through
Their Support That This Bulletin Is Made Possible.

Business Owners Interested In Advertising Please Call

J.S. Paluch
1-800-231-0805

INVEST LOCALLY
Targeting local business makes good “Cents”–
Get your name out there by advertising in local
parish bulletins. Contact us today for your next
advertising move and we will work with you for

your next “AD THAT WORKS!”
Check us out at www.jspaluch.com
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A man wakes up after sleeping
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